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even paragraphs,, especially in the prefaces,
which is the more remarkable that he had
Malone, a very careful editor, before him.

To conclude, the perusal of Dryden's Trans-
lations is full of interest even to those who care
little for translations in general For, in the
first place, they abound with examples of his
most characteristic and vigorous work; and, in
the second, their originals will be found to
have furnished not a few of the most striking
thoughts and phrases to be found in his
original poems. Nothing is more noteworthy
in Dryden's literary character than the way in
which one part of his occupation fed, so to-
speak, and sustained the other. It may be
added* that Scott, for convenience7 sake, has
classed all the translations from one author to-
gether, regardless of chronological order and the
books in which they first appeared. The argu-
ment of convenience still applies, and that of
accuracy is sufficiently met by appending the
place of original publication to the title of each
piece in the Contents.

G. S.